Suomalaisten kielen käyttäjien monikielisyys
Suomalaiset osaavat tunnetusti useita kieliä ja heidän kielitaitoaan arvostetaan yleisesti ulkomailla. Suomi pärjää myös hyvin OECD-maiden PISA-tutkimuksessa vuodesta toiseen. Kuitenkin viime aikoina koulujen opettajat, yliopistojen tutkijat ja jopa opetusministeri ovat olleet huolissaan monikielisyyden vähenemisestä eri koulutusasteilla. Miksi lapset ja nuoret aikuiset haluavat opiskella vain englantia, vaikka Suomessa on korkean koulutustason avulla luotu hyvä pohja monikielisyydelle ja korkealle kieliasiantuntijuudelle?

Suomalaiset ovat nykyisin sujuvia vieraalla kielellä kommunikoijia, kaukana takana ovat ajat, jolloin poliitikkojen englannin kielen taito rajoittui käsittämättömään ”tuu tii tu tööti tuu” ja muuten mongerrettiin vaan suomea ja ehkä ’savvoo’. Nuoret ministerit esiintyvät edukseen erilaisissa tilaisuuksissa puhuen suomen ja englannin lisäksi myös muita kieliä, kuten Alexander Stubb ranskaa ja Mari Kiviniemi saksaa. Toisilla kielen puhujilla saattaa olla vahvempi suomalainen aksentti kuin toisilla, mutta viesti menee perille ja kommunikaatio etenee. Monotoninen intonaatio ei ole estänyt Kimi Räikköstä etenemästä maailman huipulle omalla alallaan. Suomalaiset nykynuoret syntyvät monikieliseen ympäristöön ja heillä on kaikki valmiudet käyttää kielitaitoaan monipuolisesti. Valitettavan moni ajattelee englannin kielen taidon riittävän globaalissa maailmassa. Näin varmaan onkin turistimatkailun saralla, mutta työelämässä olisi etua, jos kielitaito olisi laajempi. Useimmiten työpaikkailmoituksissa vaaditaan kotimaisten kielten lisäksi sujuvaa englannin kielen taitoa, ja muu kielitaito katsotaan eduksi.
Helmikuun alussa Opettaja-lehdessä pohdittiin kielten asemaa kouluissa tänä päivänä. Lyhyen kielen (saksa, ranska, italia, espanja, venäjä) kirjoittaa ylioppilaskirjoituksissa yhä harvempi. Tänä vuonna esimerkiksi ranska ja saksan kirjoittaa 40 prosenttia vähemmän oppilaista kuin viisi vuotta sitten eli jos vuonna 2000 saksan kirjoitti yli 6000 abiturienttia, oli luku tänä vuonna vain runsaat 2100. Lyhyistä kielistä ainoastaan espanjaa ja venäjää kirjoitettiin tänä vuonna aiempaa enemmän, mutta luvut ovat todella alhaiset. Mikä tähän kielten vähäiseen kiinnostukseen sitten vaikuttaa? Osittain syynä kehitykseen pidetään sitä, että kielten opiskelua pidetään liian vaativana ja moni haluaakin valita helpoimman tien. Saahan esimerkiksi terveystiedon kirjoittaa ylioppilaskirjoituksissa jo kolmen kursin jälkeen, kun kielissä pitää suorittaa kahdeksan kurssia. Ja onhan aikuistuvan nuoren mukavampiakin tapoja suorittaa lukion kursseja kuin päntätä kielioppisääntöjä: autokoulua tarvitsee jokainen. Opetusministeri Henna Virkkunen on huolissaan tästä nykykehityksestä ja hän vahvistaisi kieliryhmien asemaa kielistrategialla. Kielistrategian tavoitteena on vieraiden kielten opiskelun lisääminen kouluissa.
Miksi vieraita kieliä sitten pitäisi lukea enemmän ja miksi kielten opiskelu pitäisi alkaa varhain ja taata opiskelun katkeamattomuus? Tutkimuksissa on todettu, että kaksikieliset lapset pärjäävät yksikielisiä paremmin muun muassa kielen analysointitehtävissä, heidän on helpompi mukautua ympäristön muutokseen ja ottaa huomioon muiden tarpeet kommunikointitilanteissa. Kaksikielisyyden on myös todettu parantavan lasten matemaattista ja loogista päättelykykyä. Lisäksi jo kahden kielen hallitseminen helpottaa uusien kielien oppimista. Kaikki lapset eivät ole kielellisesti yhtä taitavia, mutta lapsuudessa kielen omaksuminen on helpompaa kuin aikuisiässä. Lapsuusiän jälkeen ja aikuisiässä kielen suora omaksuminen, varsinkin ei-natiivissa kieliympäristössä on vain osittaista, mutta silloin kielen oppimisen tietoiset strategiat auttavat kielitaidon kehittymistä. Kaikki aiemmin opitut kielet, äidinkieli mukaan lukien, vaikuttavat uusien kielten oppimiseen. Toisaalta vieraassa kulttuurissa oma äidinkieli voi jopa heiketä, jos kontaktia omaan kieleen ei ole tai kontaktin määrä on vähäistä.

Osallistuessani viime kesänä Montrealissa Concordia-yliopistossa järjestettyyn kansainväliseen soveltavan kielentutkimuksen konferenssiin, seurasin ihaillen montrealilaisten sujuvaa kommunikointia niin ranskan kuin englannin kielellä. He taas ihmettelivät suomalaisten monipuolista kielitaitoa. Heidän mielestään kielitaidon ei tarvitse olla täydellinen voidakseen kommunikoida muiden henkilöiden kanssa, he arvostivat sitä, että pystyy kommunikoimaan monella kielellä. Kielen oppiminen on pitkä elinikäinen prosessi ja hyvän kielitaidon kehittymiseen tarvitaan jatkuvaa kielen käyttöä. Aktiivinen kielitaito ei valitettavasti pysy yllä, jos kieltä opiskellaan ja kieltä käytetään muutaman kerran vuodessa tai useamman vuoden välein. Onneksi aiemmin opittu kieli luo hyvän pohjan, ja tämä passiivinenkin kielitaito voidaan herättää uudelleen henkiin. Suomalaisten ei tarvitse enää vaieta monella kielellä vaan ottaa monipuolinen kielitaitonsa käyttöön ja olla ylpeitä siitä.
